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l. CTPYKTYPA POBOYOI TIPOI'PAMM HABYAJIBHOI JUCITUILITHA

PoOoua mporpama HaBUAIBLHOI AWUCIMILIIHA PO3POOJCHA HA OCHOBI MPOrpaMH HaBYAIHHOI
JWICIMTUTIHK, HABYAJIBHOTO TUIAHY 3 YpaxXyBaHHSM HAaBYATLHOTO HABAHTAKCHHS CTYICHTA MPU BHBUYCHHI
JICIUILIIHHA.

1. Onuc HaBYAJBLHOI AUCHHUILIIHA

XapaKkTepucTuka HaBYAIBHOI JUCHUIUIIHM TOAaHa 3TiIHO 3 HABYAIBHUM IUIAHOM HAarpsMy
M1I'OTOBKY (CIICI[IATbHOCTI) 1 TpeACTaBIeHa y BUMIIsIl Tabmmi 1.

Tabnuys 1
I'any3b 3HaHB, HAPSIM XapakTepuCTHKA HABYAILHOI
. . MiAroTOBKH, OCBITHbLO- JTUCHUILTIHYA
HajiMeHnyBaHHSI IOKA3HUKIB cre o en
kBaJiikaniitnui
. JeHHa (hopMa HaBYAHHS
piBeHb
. . 01 Ocsira
Kinbkictb kpenutiB 3 : HOpPMaTHBHA
014 Cepennsi ocBiTa
Monynis 5 Pix miarorosku 1
3MiCTOBUX MOYJIIB 2 " Cemectp 1
«AHTIIIACHKA MOBa)
Jlexuii 26 roz.
3aranpHa KUTbKicTh ToauH 90 [pakTrani (ceminapu) 20 ro.
Jlab6oparopsi — O rog.
TH}Kf{eBHX roNiH Camocriiina po6ora 38 roz.
(1 ieHHOT (hOpMU HaBUYAHHSA):
o5 OaxasaBp Koncynprarii — 6 rog
=1

dopma KOHTPOJTIO: 3aTTIK

2. Mera Ta 3aBJaHHA HABYAJILHOI JUCIUILIIHH

O0’€KTOM 1aHOTO KYPCY € CIOBHUKOBUN (POH] aHTNINHCHKOI MOBHU (JIEKCUYHI OJTMHUII, BITIbHI I
yCTaJIeH1 CIIOBOCTIOYYEHHS 3 yCiMa X 0COOIMBOCTSAMU 1 XapaKTEPUCTUKAMH).

IIpeamMeToM Kypcy € TOXOJKEHHS JIEKCUYHHUX OJMHUIb, 1X MOppeMHa i ceMaHTHYHa
CTPYKTYpa, CIOCOOU TBOPEHHSI, IEKCUKO-CEMaHTUYHA KiacudiKallisi, CTHIICTHYHI 0COOIUBOCTI.

Meta kypcey: 1atu HeoOXiHY CyMy 3HaHb, Ki TEOPETUYHO Y3arajJbHIOIOTh 1 CHCTEMaTU3YIOTh
BIJIOMOCTI IIPO MOXOJIXKEHHS, PO3BUTOK 1 BYKMBAaHHS CIIOBHUKOBOI'O CKJIaJy Cy4acHOI aHIUIIHChKOI MOBU
1 TUM CaMUM MIiJHECTH pIBEHb MiATOTOBKH CTYJEHTIB 3 TeOpii MOBHU, IIO CIPHITHME HAYKOBOMY
PO3YMIHHIO TEOPETUYHUX OCHOB BUBYEHHSI JEKCUKHU SIK CHCTEMHU Ta Cy4aCHHUX METOJIIB JIHTBICTUYHHUX
JOCIIJKeHb Ha PiBHI Cy4acHOTrO CTaTycy HayKH IPO MOBY, IO YMOXJIMBHUTBH 3aKJIAaCTH TE€OPETUYHI
OCHOBH PO3YMIHHSI MOBH SIK IHTETPOBAHO1 CUTH1()IKATUBHOI OJAMHULIL, 1110 TTOCTIHHO PO3BUBAETHCS.

OcHOBHI 3aBJaHHA KypCY:
OCHOBHHMMHU PO3/iJIaMH (€TUMOJIOTIs, CEMacioJIoris, CJIOBOTBOPEHHS, (ppazeoioris, Jekcukorpadis);
*[MOKa3aTH 3B’ 130K JEKCUKOJIOTIT 3 IHIIUMU JIHTBICTUYHUMH JUCIUAILIIHAMU;
*chopMyBaTu y CTYACHTIB yABIEHHS PO CUCTEMHICTb JIEKCUYHOTO CKJIay aHTJIIHChKOT MOBH;
*BU3HAYUTHU OCHOBHI TUIIM MOP(OJIOTIYHOI OYJJOBH CIIiB;
*KOMIIIEKCHO PO3IJIIHYTH 3aCO0M CIIOBOTBOPEHHS 3 OTJISAAY HA CTYIIHb iX MPOJLYKTHUBHOCTI;
*NaTH y CTyJI€HTaM YsBICHHS PO CTPYKTYPY JEKCHYHOTO 3HAUCHHS;
*cucTeMaTH3yBaTH BiIOMOCTI PO CEMAaHTHYH1 KJIacH CIIiB;
*chopMmyBaTH ysSBY NpO JIWHAMIYHMA XapaKTep MOBHOI CHUCTEMH W O3HAHOMHUTH 3 OCHOBHHMH
IUISXaMd  TIONOBHEHHS  CJIOBHUKOBOIO  CKJaQy IIJISIXOM  CJIOBOTBOPEHHS,  3allO3WYEHHS,
CEMaHTHUYHOT'O PO3BUTKY CIIiB;



*PO3IIIIHYTH TOJIOBHI MPOOJIeMHU Cy4acHOi aHTJIOMOBHOI JIEKCHUKOTpadii, TUIM CIOBHUKIB Ta iCTOPIIO
1X yKJIaJaHHS;

*PpO3IIMPUTH 3HAHHSA CTYACHTIB IPO OCHOBHI HANPSIMH JJOCIIJKEHDb B Taly31 JEKCHUKOJIOTTUHUX CTY/IH;

*PO3BUHYTH BMIHHS aHATI3yBaTH €MITIPUYHUNA MaTepiall, 3aCTOCOBYIOUYH Pi3HI METOAM JOCIIHKCHHS,
pPOOHUTH CaMOCTIiHI y3araJbHEHHs i BUCHOBKH;

*NOTJIMOWTH  JIIHTBOKYJITYPOJIOTIYHUN (OHJ 3HAHB CTYJAEHTIB, PO3IIUPUTH iX JIHTBICTUYHUI
Kpyrosip;

*MArOTYBaTH CTYACHTIB 70 CaMOCTIHHOI HaBYaJIbHOI Ta HAYKOBO-AOCTIAHUIILKOI pPOOOTH —
MiArOTOBKY Mpe3eHTallil, T0MoBiAeH, HanucaHHa pedepariB, KBamidikaitHux pooiT.

Kypc nekcuxomnorii BuB4YaeTbcs mpoTsirom 1 cemectpy. Y Kypci poO3IJISgalOThCs OCHOBHI
HaBaXIMBINI W HaWCKIAgHIIII B TEOPETUYHOMY IUIaHI muTaHHSA. OMUC CIOBHUKOBOTO CKJIaIy
Cy4YacHOI aHTIIMChKOI MOBH 0a3yeThCs HA €IHOCTI AIaXpOHIYHOTO W CHHXPOHIYHOTO IMiJIXOJIB JI0
SIBHILI, SIKI BUBYAIOTHCA.

Jlexuii ynTaroThes i ceMiHapU MPOBOASATHCS AHTITIMCHKOI MOBOIO.

BuBueHHS KypCy JEKCHKOJIOTI] cripusie (GOpMYBaHHIO TAKHX BUJIIB KOMIIETEHIIIT:

1) koMyHikaTMBHA KOMNeTeHUiss (3HaHHS (YHKIIA 1 TEHACHIH PO3BUTKY CIIJIKYBaHHS B
Cy4acHOMY MOIKYPTYPHOMY CBITi; yBara Jio BIaCHOI'O MOBJICHHS 1 MOBJICHHSI CITIBPO3MOBHHKA);

2) coOmioKyJbTYypHAa KoOMMeTeHIlist (YCBIIOMJICHHS COILIOKYJIbTYPHUX KOHTEKCTIB, B SKHX
1HO3eMHa MOBa BUKOPUCTOBYETHCSI HOCISIMH MOBH; PO3YMIiHHS TOTO, III0 TaKi KOHTEKCTH BIUIMBAIOThH HA
BUOIp Ta eeKTUBHICTh KOHKPETHHUX (HOPM KOMYHIKaIlii);

3) indopmaniiina KoMmeTeHIis (BMiHHS 3HAXOIUTH HEOOXimHY iH(OpMaIli0 33 JTOMOMOIO0
PI3HOMaHITHHUX JDKEpes, BKIIOYA0Yl MyJIbTUMEAIMHI 3ac001; BMIHHS 00pOOIISATH i BUKOPUCTOBYBATU
iH(OpMAIIiFO Y BIATIOBITHOCTI /IO MOCTABJICHUX 3a/1a4);

4) comioIiHrBiCTHYHA KOMIIeTeHIil (3HAHHS CTYICHTIB MPO yYMOBH, SKi BH3HAYalOTh MOBHI
dbopMu ¥ crtocoOM BHpaKeHHsI (CEPEIOBHINE, BIIHOMICHHS MiX IMapTHEpaMU, KOMYHIKaTUBHI iHTEHIIIT
TOIIIO);

5) kKoMmmeTeHIlisi AMCKYPCY (3HAHHS PO Pi3HI MOBJICHHEBI aKTH PIIHOI Ta 1HO3EMHOI KYJIBTYD,
AKi 0a3yloTbCs Ha PI3HUX CHCTeMax IIHHOCTeH; YyMiHHS mNoOyqyBaTH BiacHy BepOanbHy M
HeBepOaIbHy MOBEAIHKY 3T1JTHO HOPM KYJIBTYpPH).

Bumoru 10 3HaHb i BMiHb CTYI€HTIB
3a mixcyMKaMu Kypcy CTyJeHTH IOBHHHI 3HATH:
*TepMIHOJIOTIYHUI anapat 1 BU3BHAYEHHS! OCHOBHUX MOHSTH JIEKCUKOJIOTII SIK HAYKU MPO CIIOBHUKOBUMN
CKJIaJ] MOBH;
*IOXO/KEHHS, PO3BUTOK 1 BXKHBAHHS CIIOBHHKOBOTO CKJIy CY4acHOI aHTJIIICHKOi MOBH;
*NPUHLIMIY KJIacu(iKalii CTIOBHUKOBOTO CKJIa/ly Cy4acHOT aHIIIHChKOT MOBH;
*0co0arBOCTI MOP(OIOrTYHOT OYAOBHU CIIIB Cy4acHOI aHTJIIHCHKOI MOBH;
*NPOAYKTUBHI, HAIlIBIPOAYKTUBHI Ta HEMPOIYKTUBHI HUIAXH CIIOBOTBOPEHHS;
*THUIU CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH CJIOBA;
*MeXaHI3MH CEMaHTHYHHX 3MIH;
*CTUJTIICTUYHI IJIACTU Cy4acHOI aHTJIIHChKOI MOBH;
*OCHOBHI /I1aJIEKTH Ta TEPUTOPiaIbHI BapiaHTH Cy4yacHOI aHTIIHChKOT MOBH;
*0co0aMBOCTI Ta MPUHIUIN KiIacuikalii aHTIiHChKOT (hpa3eosiorii;
*OCHOBHI NPOOJIeMHU YKJIaJaHHS aHIJIOMOBHUX CIIOBHHKIB;
*rany3i JeKCUKOJIOTTYHUX JOCHIJKEHb, IPOBIIHUX BITYU3HIHUX 1 3apyO1KHUX BUCHHX Y HUX;
*OCHOBHI KOHUENII{ 11010 BU3HAYEHHS MOHATTS CIIOBA, TUIIB 3HAUY€Hb, XapaKTepy CIOIY4yBaHOCTI
JIO;
*3HaTH 00pa3HUIl pecypc aHTIIHCHKOI MOBU: €MITETH, TinmepOoa, MeHo3uc, JIiTOTa;
*OCHOBHI METOJI aHAJI3y eMIIIPUIHOTO MaTepiany;
*OCHOBH JIEKCUKOTpadii, TUIH CIOBHUKIB, IPUHIIUIHU TOOYIOBH CIOBHUKIB PI3HUX THIIIB.
CTyneHTH NOBUHHI BMITH:
*KOPEKTHO BXXMBATH TEPMiHU JIEKCUKOJIOT 1],



*BU3HAYATH JDKEpEa MOXO/KEHHS IHIIIOMOBHHUX CIIiB;

*BHU3HAYATH Ta XapaKTepu3yBaTu Mop(dosoriuny OyI0BYy aHTITIHCHKHUX CIIB;

*NIPOBOAUTH MOP(OIIOTIYHMIA Ta CTOBOTBOPUHIL aHAIII3H aHTIIHCHKHX CIIiB;

*PO3pI3HATH NUISAXHU Ta 3aCO0M CIIOBOTBOPCHHS;

*po3mi3HaBaTH YaCTUHOMOBHY NPHHAJICKHICTH a(iKCiB,;

*BH3HAYATH XapaKTep MOTHUBAIII] 3HAYCHHS,

*po3Mi3HaBaTH JEHOTATUBHI / KOHOTATUBHI 3HAYCHHSI CTIOBA;

*BHOKPEMJITIOBATH CEMH B CTPYKTYPi 3HAYCHHS CJIOBA;

*BU3HAYATH XapaKTep CIIOJIy4yBaHOCTI, BUSBIISTH BUIbHI CIIOBOCIIONYYCHHS Ta CTalll BUPA3H;
*BU3HAYaTH KJacu (pa3eosIOrYHUX OJMHUIIb;

*nobupatu imeorpadidydi Ta CTHIIICTUYHI CHHOHIMU; CEMaHTHYHI, IepUBAIliiiHI aHTOHIMU;
*BIIPI3HATH MOJICEMHE CJIIOBO BiJl OMOHIMA, MApOHIMa;

*BU3HAYATH XapaKTep MEPEHECCHHS 3HAUCHB Y JICKCUYHHUX OJUHUILIX: MeTadopa, METOHIMIS;
*CTUIICTUYHO NU(EPEHIIIIOBATH CIIOBHUKOBUI CKJIaJl Cy4yacHOI aHTIIIHChKOI MOBH;
*pO3Mi3HABATH CTHJIICTUYHO HEUTPAIbHI i CTHITICTUYHO 3a0apBIIeH] JICKCHYHI OJTMHUIL;
*BH3HAUYATH, JIO SIKOTO (DYHKIIIOHAILHOTO TUIACTY HAJICKUTH JIECKCUYHA OJTMHHUIIS,
*po3Mi3HaBaTH apXai3MH, iICTOPU3MH, HEOJIOTI3MH;

*po3pi3HATH bpuTaHChKMiA Ta AMEPUKAHCHKHUI BapiaHTH aHTJIIHCHKOI MOBH;

*BMITH KOPUCTYBATHCS Pi3HUMH BUIAMU CIIOBHHKIB, BMITH BU3HAYATH X THIT;
*3aCTOCOBYBATH OCHOBHI METOJIM TOCIIKECHHSI JICKCHYHHX SBUIIL.

MikaucuumnIiHapHi 3B’ sI3K1

JIeKCHKOJIOTisI BHBYAE JIEKCUYHUH CKJIAJ AHTIIIHCHKOI MOBU HE TIIBKH SIK OKpEMi JIEKCHYHI
OJIMHMIII, a B CIOBOCIIOJIyYEHHSX, (Ppa3eoqOriuHuX OJMHHUIAX, Y PEUEHHSIX 1 KOHTEKCTaX, L0 TICHO
NOB’SI3y€  JICKCHKOJIOTIIO 3 2pamMamuxoro, OCOOMMBO TPH BHUBYEHHI Takux TeMm: Mopdema;
MoOpdoJIoriuHa CTPYKTypa CJIOBa; CIIOBOTBOPEHHS; BIJIbHI CJIOBOCIIOJIyYEHHs; CEMAaHTHUKa CJIOBAa Ta
CJIOBOCTIOJYYEHHS.

3MIHM B OCHOBHOMY CJIOBHMKOBOMY ()OH/I, MOSIBY B MOBI Ta 3HUKHEHHS THX a00 IHIIMX
€JIEMEHTIB, BIJIHOCHY TMPOAYKTHBHICTh 3ac00iB 30aradeHHs CIOBHHKOBOTO CKJIaAy, CTIHKICTh
OCHOBHOT'O CJIOBHHKOBOTO CKJIaJly TOLIO MOXHA MPOCTEXKHUTH U 3pO3yMITH TIJIbKU MOTIHOIIOI0YNCH B
ICTOpUYHI Mepion PO3BUTKY MOBHU. OTKe, JIEKCHKOJIOTISI TICHO OB SI3aHA 3 ICMOPIEI0 aH2MIUCLKOI
MO8U.

Jlexcukoinorisi NoB’s3aHa TaKOX 3 ¢hoHemuxoro, OCKUIbKM camMe (DOHETHKA Ja€ MOXKJIMBICTb
3’4CyBaTH MOSBY YW 3HMKHEHHS Ha PI3HUX ICTOPUYHHUX €Tamax PO3BUTKY MOBHU 3HAYHOI KUIBKOCTI
OMOHIMIB 1 JJO3BOJISI€E IPOBECTH 00’ €THAHHS JIGKCUYHUX OJMHULD Y JEKCUYHI TPYIIH.

AHanizyrouu cI0BO 3 TOYKH 30py iHGopMmalii, sIKy BOHO Meperae, MU He OOMeXyeMocs JIUIIe
KOTHITUBHUM acTEKTOM I11€i MpoOIeMH, BETUKE 3HAYCHHSI Ma€ KOHOTATUBHUM ACTIEKT, a 1€ CBITYUTH
1o T€, 110 JEKCUKOJIOTisl TICHO TIOB’s13aHa 13 CrmuicmuKoio.

Kypc «Jlexcukosnorist cy4yacHOi aHIUIIMCHKOI MOBK» € JIOTIYHUM MPOJOBKEHHSIM Kypcy «Bcmyn
00 Mo603Haécmeay». BiH yMOMXIMBIIOE MOTIMONEHHS 3HaHb CTYACHTIB 13 MHUTaHb Teopii MOBU 3a
paxyHOK OUIbII JAETaJbHOTO PO3TJSAY MNpoOJIeM CTPYKTYpPH, CHUCTEMHHUX 3B’S3KIB Ta €BOJIOLI]
JIEKCUKOHY aHTJIIChbKOI MOBM, 30KpeMa MpU BUBYEHHI TeM (YHKIII MOBH sIK 3ac00y CIHIJIKyBaHHS;
MOHSTTS MOBa 1 MOBJIEHHS, JA1aXpOHis Ta CUHXPOHIA, MMapaJurMaTiKa Ta CHHTarMaTHKa; BUEHHS PO
CJIOBO; 3HAYEHHS CJIOBA.

Jlexcukosorist IOB’si3aHa TakOX 3 Kypcamu «Kpainoznascmeo» ta «/linesoxkpainosnascmeo, B
SKMX BHUCBITJIIOIOTBCS MOI, sIKI CIIPaBUIIM BUPILIATbHE 3HAYEHHS HAa PO3BUTOK CJIOBHUKOBOTO CKIIAIY
aHTJIHCHKOI MOBH.



3. IIporpama HaBYAJbHOI 1M CHUILTiHI
[Iporpama HaBYAIBHOI AUCIUILIIHY MOIJICHA HAa 2 3MICTOBUX MOJTYJIi, KOXKEH 3 IKMX OXOILTIOE 3
TEMH.

3microsuii MoxyJis 1. The Word as the Basic Object of Lexicology.

Tema 1. Etymological Peculiarities of the English Word-Stock.

Etymological Survey of the English Word-stock: Words of Native Origin, their Semantic
Characteristics, Collocability, Derivational Potential. Borrowings: Causes and Ways of Borrowing.
Criteria of Borrowings. Assimilation of Borrowings. Classification of Borrowings according to the
Language they Were Borrowed.

Tema 2. Word-Structure and Word-Formation.
Principles of Morphemic Analysis. Morphemic Types of Words.Types and Ways of Forming New
Words. Affixation. Composition. Conversion. Other Ways of Coining New Words.

Tema 3. Semasiology.

The Semantic Structure of English Words. Problems of Word Meaning. Motivation. Polysemy.
Semantic Transposition of Words: Metaphor. Metonymy. Change of Meaning: extension of meaning,
narrowing of meaning, degradation of meaning, elevation of meaning.

3microBuii moayan 2. English Vocabulary as a System.
Tema 1. Semantic Groups of Words.
Synonyms. Antonyms. Paronyms.

Tema 2. Stylistic Peculiarities of the English Vocabulary.
Stylistically Marked VS Stylistically Neutral Words.

Tema 3. English Phraseology.
Free Word-Groups VS Set Expressions. Classification of Set Expressions.
4. CTpyKTypa HaBYAJIbHOI IMCHUILTIHU

CtpykTypa HaBYAJIBbHOI JUCIUIUIIHYU BiIOUTA B TabIuUII 2.

Tabmums 2.
KiabkicTh rogn
Hasu 3microBuX Moay.IiB i Tem y oMy men
Yceboro Tesc, IIpakr. J1a6. | T Cam. | Komnc.
(Cemin.) poo.
1 2 3 4 5 6 7 8
3microBuii moayJb 1. The Word as the Basic Object of Lexicology.
Tema 1. Etymological Peculiarities | 12,5 4 4 - - 4 0,5
of the English Word-Stock.
Tema 2. Word-Structure and Word- | 14,5 6 4 - - 4 0,5
Formation.
Tema 3. Semasiology. 14,5 6 4 - - 4 0,5
Pa3om 3a 3microBum moaysem 1 41,5 16 12 - - 12 1,5-
3microBuii Moy 2. English Vocabulary as a System.
Tema 1. Semantic Groups of | 10,5 4 2 - - 4 0,5
Words.
Tema 2. Stylistic Peculiarities of the | 8,5 2 2 - - 4 0,5
English Vocabulary.




Tema 3. English Phraseology. 10,5 4 2 - - 4 0,5
Pa3om 3a 3micTroBHUM MoyJieM 2 29,5 10 6 - - 12 15
CamocTiiiHe onpanlOBAHHS TeM
English Lexicography 10,5 - 2 - - 7 1,5
Dialects and Variants of the English | 8,5 - - - 7 1,5
Language
Pa3zom 19 - 2 - - 14 3
YCBOI'OrOJiMH | 90 26 20 - - 38 6
5. Temu npakTHYHHUX (ceMiHAPCHKHUX) 3aHATH
Ne K-ctb
Tema
3/m TOJIUH
Seminar 1 2
ETYMOLOGICAL PECULIARITIES OF MODERN ENGLISH
VOCABULARY
Get ready to discuss the following questions: (See: I'opors €.1. HaBuanbHO-
METOIUYHI Marepianu 3 Kypey «JIeKCHKoJorist cydacHoOi aHTJIichKkoT MOBUY (0715
cmyoenmie cneyianbHux Gakyibmenie sumux Hasuarvhux 3axnaoig) / €.1. TopoTs.
— JIyupk: Bexa-JIpyk, 2015. Chapter 2, pp. 57-63; Appendix 1, p. 141-147).
I. General remarks concerning the etymology of the English vocabulary. Words of
native origin, their specific features.
I1. The foreign element in the English vocabulary
1. Causes and ways of borrowing
2. Criteria of borrowing
1 I1l. Classification of borrowings according to the language they were borrowed
from.
1. The Celtic Element in the English Vocabulary
2. Romanic borrowings
- The Classical Element in the English Vocabulary
Latin Borrowings
Greek Borrowings
- The French Element in the English Vocabulary
- Italian borrowings
- Spanish borrowings
Do_the following exercises: Ex. 1-6, 8-12 pp. 6-7. (See: (See: T'opotsr €.I
HaBuanbpHO-MeToIM4HI MaTepiaiu 3 Kypcy «JIeKcHKosoris cyyacHO! aHTJIHChKOI
MOBUY (0/11 cmyOdeHmie cneyiaibHux (pakyibmemie uux HABYAIbHUX 3aKk1a0i8) |
€.1. I'opots — JIyupk: Bexa-/Ipyk, 2015.
Seminar 2 2
ETYMOLOGICAL PECULIARITIES OF MODERN ENGLISH
VOCABULARY (Part 2)
Get ready to discuss the following questions: (See: I'opors €.1. HaBuanbHO-
METOJIMYH1 MaTepiaiu 3 Kypcy «JIekcukosoris cydyacHoi aHTJIiHChKOi MOBU» (0714
9 CmMyOeHmis cneyianbHux axyivmemis guuux HaguanrbHux 3akiadis) / €.1. TopoTs.
— JIyupk: Bexa-Jlpyk, 2015. Chapter 2, pp. 57-63; Appendix 1, p. 141-147).
I. Germanic borrowings
- The Scandinavian Element in the English VVocabulary
- German borrowings
- Holland borrowings




I1. Various Other Elements Element in the English VVocabulary
- Slavonic Borrowings
-Russian Borrowings
-Ukrainian borrowings
-Various other Borrowings
I11. Assimilation of borrowings
IV. International words.
V. Translation-loans.
Do _the following exercises: EX. 7,-9; 13-18 pp. 7-8 (See: (See: TI'opots €.1
HaBuanpHO-MeTOMYHI MaTepianu 3 Kypcy «JIeKCHKoJorisi cy4acHO! aHTIIHCHKOI
MOBHY (0/11 cmyodeHmie cneyianbHux (axkyibmemie Uux HABUAIbHUX 3aK1a0i8) |
€.1. Topots — Jlympk: Bexa-Jlpyk, 2015.

Seminar 3
THE STRUCTURE OF THE ENGLISH WORD. WORD-FORMATION:
AFFIXATION
Get ready to discuss the following questions: (See: T'opors €.1. HaBuanbho-
METOJIMYHI MaTepiaiu 3 Kypcy «JIeKcukosoris cydyacHoi aHTTiHChKOT MOBUY (0714
CmyoOenmis cneyianibHux axyivmemis uuux HasuaibHux 3akiadie) / €.1. TopoTs.
— JIyupk: Bexa-Jlpyk, 2015. Chapter 3 and 4, pp. 68-78. Appendix 3 p. 148-152).

I. Morpheme, its definition and comparison with word
[1. Morphemic analysis of words
I1.1. Procedure of Morphemic Analysis
11.2. Types of Word Segmentability
I1.3. Identification of morphs
I1.4. Classification of morphemes
I11. Word-formation
I11.1.Definition. Basic Peculiarities.
I11.2. Affixation
-Prefixes.
-Suffixes.
Do the following exercises: Ex. 1-6 pp. 8-9; Ex. 8, 9 p. 9; Ex.12, 13 p. 10; EX.7
p.9; Ex.14 p. 10; Ex.46, 48 p. 13; Ex.15 p. 10; Ex.19-23 p. 11; Ex.32, 34 p. 12,
Ex.43 p. 13; Ex.51-54 p. 14.. (See: (See: T'oporp €.I. HaBuambHO-MeTOHYHI
Matepianu 3 Kypey «JIekcukosorisi cydacHoi aHIiHChKOI MOBW» (01151 cmydenmis
cneyianbHux gaxynrbmemis suwux Hasyarvhux 3axnaodig) / €.1. T'opots. — Jlynbk:
Bexa-/{pyk, 2015.

Seminar 4
ENGLISH WORD-FORMATION: CONVERSION. COMPOUNDING
Get ready to discuss the following questions: (See: T'opots €.1. HaBuanbho-
METOAMYHI MaTepianu 3 Kypcy «JIekcukousoris cyyacHOi aHTJiiicbkoi MOBU» (04
cmyoenmis cneyianvHux akyiomemis suwyux HaguarvHux 3zakiaoig) / €.1. 'opoTs.
— JIyupk: Bexa-Jlpyk, 2015. Chapter 4, pp. 79-90; Appendix 3, p. 153-156.

I. Conversion.
I.1. Typical Semantic Relations
I.2. Substantivation of Adjectives.
I1. Word-composition (compounding).
I11. Other ways of replenishing the vocabulary.
-Shortening
-Blending
-Back-formation




-Gradation

-Change of stress
Do the following exercises: Ex. 55, 58, 59, 60, 61, 64, 65 pp. 14-16; EX. 68, 69
p. 17 (See: T'opots €.1. HaBuanpHO-MeTOAMYHI MaTepiaiu 3 Kypey «JIekcukouoris
Cy4acHOI aHTJIMCHKOI MOBWY» (011 cmyoenmie cneyianibHux Qaxyibmemis SUUUX
HasuanvHux 3axnadig) / €.1. T'opots — Jlynpk: Bexa-/pyk, 2015.

Seminar 5
THE SEMANTIC STRUCTURE OF THE ENGLISH WORD
Get ready to discuss the following questions: (See: T'opors €.1. HaBuanbHo-
METOAMYHI MaTepianu 3 Kypcy «JIeKCHKOoJIOrisi cydacHOi aHTIIUChKOT MOBH» (0.4
CMyOeHmis cneyianrbHux axyivmemie suuux HasguaibHux 3akiadis) / €.1. TopoTs.
— JIyuek: Bexa-JIpyk, 2015. Chapter 5, pp. 91-104.
I. Definition of the Term “Semasiology”
I1. Problems of Word-meaning
[1.1. Different Approaches to Meaning
I1.2. Types of Meaning
[11. Motivation of meaning
IV. Change of Meaning
IV.1. The Causes of Semantic Change
IV.2. The Nature of Semantic Change
IV.3. Similarity of meaning or metaphor
IV.4. Contiguity of meaning or metonymy
V. The Results of Semantic Change
V.1. Narrowing of meaning
V.2. Extension of meaning
V.3. Degradation of meaning
V.4. Elevation of meaning
VI. Polysemy.
VI.1. Introductory Remarks. Definition of Polysemy.
V|1.2. Diachronic Approach VS Synchronic Approach to Polysemy.
VI1.3. Semantic Structure of Polysemantic Word.
Do the following exercises: Ex. 1-6, 8-12 pp. 6-7. (See: T'opots €.1. HaBuyanbHo-
METOJIMYHI MaTepiaiu 3 Kypcy «JIekcukosoris cydyacHOl aHIJiNHCbKOI MOBUY (0714
cmyoeHmie cneyianbHux @akyibmemis suwux Hasyarvrux 3axnaoie) / €.1. TopoTs.
— JIyupk: Bexa-/Ipyk, 2015.

Seminar 6
SEMANTIC GROUPS OF WORDS: SYNONYMS
Get ready to discuss the following questions: (See: T'opors €.1. HaBuanbHo-
METOJIMYH1 MaTepiain 3 Kypcy «JIekcukosoris cydyacHoi aHTIiHChKOT MOBU» (0714
CMyOeHmis cneyianbHux (axyivmemie uuux HasuanvHux 3akiadis) / €.1. TopoTs.
— JIyuek: Bexa-/Ipyk, 2015. Chapter 6, pp. 104-109).

I. Meaning relations in paradigmatics: introductory remarks
[1. Synonymy

I1.1. Classification of synonyms

I1.2. Sources of synonymy
Do _the following exercises: Ex. 1-8 pp. 22-24. (See: I'opots €.1. HaBuanbHo-
METOAMYHI MaTepianu 3 Kypcy «JIekcukousoris cyyacHOi aHTJiiicbkoi MOBU» (015
cmyoenmis cneyianbHux axyiomemis suwyux HaguaivHux 3axkiadig) / €.1. 'opoTs.
— JIyupk: Bexa-/Ipyk, 2015.

Seminar 7




SEMANTIC GROUPS OF WORDS: ANTONYMS,
HOMONYMS, PARONYMS
Get ready to discuss the following questions: (See: T'opors €.1. HaBuanbho-
METOAMYHI MaTepianu 3 Kypcy «JIekcukonoris cydacHOi aHTIiHChKOI MOBU» (014
cmyoenmis cneyianvHux ghakyiomemis suwyux HaguaivHux 3zaxiadig) / €.1. 'opoTs.

— JIyupk: Bexa-IIpyk, 2015. Chapter 6 and 7, pp. 109-115).

I. Antonymy
I1. Homonymy.

I1.1. Classification of Homonyms.

I1.2. Sources of Homonymy.
[11. Paronymy.
Do the following exercises: Ex. 17, 18, 19, 20, 24, 25 pp. 27-29; EX. 22, 23, 25, 26
pp. 29-30; Ex. 31, 32 p. 31 (See: T'opots €.1. HapuanbHO-MeTOAMYHI MaTepianu 3
Kypcy «JIekcukomnoris cydacHOil aHTTIHCBKOT MOBU» (0151 CMyO0eHmi6 cneyiaibHux

Gaxyrememie euwux HasuanvHux 3akiadig) / €.1. T'opots. — JIynepk: Bexa-/Ipyk,
2015.

Seminar 8
STYLISTIC PECULIARITIES OF THE ENGLISH VOCABULARY

Get ready to discuss the following questions: (See: I'opots €.1. HaByansHo-
METOAMYHI MaTepian 3 Kypcy «JIeKcHKooris cy4acHoi aHTIIIHCHKOT MOBHY (015
CmyoeHnmis cneyianvHux (axynvmemia suwyux HaguaibHux saxnadisg) / €.1. Topotb
— JIyuek: Bexa-JIpyk, 2015. Chapter 9, p. 125-132.
I. General Remarks
I1. Standard English vocabulary

I1.1. Neutral Words

I1.2. Common Literary Words

I1.3. Common Colloquial Words
I11. Special Literary Vocabulary

I11.1. Poetic and Highly Literary Words

I11.2. Terms

[11.3. Archaic Words
IV. Special Colloquial Vocabulary

IV.1. Slang

IV.2. Jargonisms

IV.3. Professionalisms

IV.4 Dialectal Words

IV.5. Vulgarisms

IV.6. Colloquial Coinages
Do the following exercises: Ex. 1-7 p. 48 (See: T'opots €.1. HaBuansHo-
METOAMYHI MaTepiain 3 Kypcy «JIekcukooris cy4acHoi aHTIiHChKOT MOBHY (0715
cmyoenmis cneyianibHux ()akyibmemis GUWUX HABYAIbHUX 3aKkaadig) / €.1. TopoTh
— JIyupk: Bexa-/pyk, 2015.

Seminar 9
ENGLISH PHRASEOLOGY

Get ready to discuss the following questions: (See: T'opors €.1. HaBuanbHo-
METOJIMYH1 MaTepiaiu 3 Kypcy «JIekcukosoris cydyacHoi aHTJIiHChKOi MOBU» (0714
cmyoeHmis cneyianbHux gaxyibmemis guuux HaguarvHux 3axiadis) / €.1. TopoTh
— JIyuek: Bexa-JIpyk, 2015. Chapter 8, pp. 116-123).

I. Free word-groups VS set-expressions

I.1. Criteria of set-expressions
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Il. Set-expressions
I1.1. Classification of set-expressions.
- According to the degree of motivation.
- According to the structure.
- According to the origin.
I11. Proverbs and sayings.
Do the following exercises: Ex. 1, 2, 3, 4, 5, pp. 32-33; Ex. 12, 15, 17, 18, 19, 24,

27 pp. 24-39 (See: Topors €.1. HaBuanbHO-METOIMYHI MaTepiaiid 3 Kypcy
«Jlekcukomnoris cydacHOi aHIJIIHCBKOI MOBW» (07151 cmyoewmis cneyiaibHUx
Gaxyromemie suwux HasyarvHux zaxiadig) / €.1. Topors — Jlynbk: Bexa-/pyk,
2015.
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Seminar 10

SUMMARY
Get ready to discuss the following questions: (See: T'opors €.1. HaBuanbHo-
METOJIMYHI MaTepiaiu 3 Kypcy «JIeKcHuKojoris cydyacHoi aHTTiHChKOT MOBUY (0714
cmyoenmis cneyianbHux gaxyiomemis guujux Haguanvhux 3axiadie) / €.1. Topots
— JIyupk: Bexa-Jlpyk, 2015. Chapter 2, pp. 57-63; Appendix 1, p. 141-147).

I. Dialects and variants of the English language
I.1.Comment on the difference between variants of the language and dialects.
I.2. The American Variant of English.
I.3. The Canadian Variant of English.
I.4. The Australian Variant of English.
I1. Fundamentals of English Lexicography.
II.1. Comment on the term “dictionary”.
I1.2. Comment on the difference between Encyclopedic and Linguistic
Dictionaries.
I1.3. Comment on the main types of specialized dictionaries.
I1.4. What are the main distinguishing features of Learner’s Dictionaries?
I1.5. Basic problems and stages of dictionary compiling.
Do the following exercises: Ex. 1-6, 8-12 pp. 6-7. (See: T'opots €.1. HaBuyanbHo-
METOJIMYH1 MaTepiaiu 3 Kypcy «JIekcukosoris cydyacHoi aHTJiHChbKOi MOBU» (0714
cmyoenmie cneyianvbHux gaxkyibmemis euwux HaguanrbHux 3axknaodig) / €.1. T'opoTs
— JIyupk: Bexa-Jlpyk, 2015.

Pazom

20

6. Camocriiina po6ora

Posnosin yacy Ha BUBYEHHS OKPEMHX TEM HABYAIHHOT JUCIUILTIHY MPEJCTABICHO B TAOIUIII:

CamocriitHa po0oTa CKJIaJiae MUTOMY YacTKy y MiJCYMKOBIH OIIHIII i3 3aJIIKOBOTO KPEJIUTY.

Ne KinbkicTn
Tema
3/m TOUH
1 | Etymological Peculiarities of the English Language 4
2 | The Structure of the English Word. Word-Formation. 4
3 | The Semantic Structure of the English Word 4
4 | Semantic Groups of Words. Synonyms. Antonyms, Homonyms. 4
5 | Stylistic Peculiarities of the English VVocabulary. 4
6. | English Phraseology 4
7. | Dialects and Variants of the English Language. 7
8. | Fundamentals of the English Phraseology. 7
Pazom 38
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OpHUM 13 acmeKTiB CaMOCTiiHOI poOOTH CTyJeHTa 3 JUCHMIUIIHM € MiAroToBKa pedepary.
Pedeparu mominpHI AJIS MOBTOPEHHS Ta y3arajJbHEHHs HAaBYAJIBHOTO Marepiany. BoHM He TUTbKH
JAI0Th MOXJIMBICTh CHCTEMATH3yBaTH 3HAHHS CTYJCHTIB, MEPEBIPUTH YMIHHSA PO3KPHUTU TeMy, ajie i
BIJIIrpaloTh OCOOJIMBY PoOJib y (pOpPMYBaHHI CBITOTIIAMY. B mporeci miaroroBku pedepariB CTYASHT
MOOiTi3ye 1 akTHBi3ye CBOi 3HaHHS, HaOyBae CaMOCTIMHO HOBI, HEOOXIIHI JUIS PO3KPUTTS TEMH,
CIIBCTABISIE 1X 3 OOKY 31 CBOIM JKMTTEBUM JOCBIJIOM, YITKO BHSICHSE CBOKO >KHTTEBY Mo3uIlito. Lle
3aB/IaHHS BUKOHYETHCS B [103aypOYHUIN Yac Ha OCHOBI 3HAHb Ta YMiHb, OJIEP)KAHUX ITiJ1 Yac JICKIIHHIX
IHTEPAKTUBHUX 3aHATH Ta MOXKE OXOIUTIOBATU K OJHY TEMY YM JIeK1JIbKa TeM, TaK 1 3MiCT HaBYaJIbHOTO
Kypcy B misiomy. OCHOBHE 3aBAaHHS IIbOTO BHY AiSUTBHOCTI — HABUUTH CTYJCHTIB 3aCTOCOBYBAaTH Ha
MpakTUlll ojepkaHi 3HaHHSA. CTYACHT MOBHHEH BMITH IPOAHAI3yBaTH HAYKOBi Ipalli BH3HAYHUX
JIHTBICTIB, MiATOTYBAaTH CTUCIWN KOHCIIEKT IIMX Mpalb, 3poOMTH BiAMOBiIHI BUCHOBKH. Pedepar
NEePEeBIPAETHCS BUKIAAYeM 32 PO3KJIAJOM KOHCYJIbTaTUBHUX Ta 1HAMBIAYyaJIbHUX 3aHSITh BUKIIAJAdiB
kadenpu NpakTUKK aHTIIIHCHEKOT MOBH.

Bumoru no pegepary

[Ipn nHanmcanHi pedepary CTyACHT NMOBHHEH IaM SITATH NPO AKICHI iHOukamopu Wi pieenv
MexXHIYH020 0hopmenHs POOOTH.

Axicni inouxamopu:

® AaKTYaJIbHICTb TEMH,
(bopMyTIOBaHHS METH, 00’ €KTY, IPEIMETA AOCIHIKCHHS,
Jorika modymoBu pedepary, BUIIIICHHS OCHOBHHX CTPYKTYPHHUX €JICMCHTIB,
MOBHOTA 1 TTIMOMHA PO3KPUTTS TEMH, EPYIOBAHICTb y JOCHTIHKYBaHiil npodiemi;
niglip JiTeparypu;
CUCTEMHICTh BUKJIAIY;
crioci0 mpejacTaBieHHs iH(QOpMAIlil, HAsIBHICTh CXEM, TaOJIMIlb, Jiarpam, LIFOCTpaIlis
OCHOBHUX TOJIOKEHb pOOOTH;
YMIHHS aHaJII3yBaTu i IHTEpIIpeTyBaTu (aKkTH;
KpEaTUBHICTb;
CaMOCTIHHICTB y CYJDKEHHSX;
® 3aBEpIICHICTh pOOOTH, HAIBHICTh CAMOOLIIHKH OJIEP)KAHUX PE3Y/IbTATIB.
Bumozu 0o oghopmnenns pegpepamy:
e o0car pedepary — 10 cTopiHOK;
e Times New Roman;
e kerub Ne 14 uepes 1,5 inTepBana;
e 1osisl — 371Ba — 2,5 cM; 3BepXy 1 3HU3Y -2 cM; cipaBa -1 cM.
PexomenioBana remaruka pegeparis:
Category of semantic field in the system of English language.
Structural and semantic peculiarities of the idioms with gender structural component.
Main lexical and grammatical divergences of the British and American variants.
Role of borrowings in the English language.
Word-forming patterns of neologisms in modern English.
Homonymy of affixes in Modern English.
Structural and semantic characteristics of English neologisms
Peculiarities of the use of Australian Englishio
Borrowed phrasepological units in Modern English.
. Peculiarities of the use of Canadian English.
. Synonymy and antonymy of phraseological units in English.
. Phraseological units with the component "own name™ in modern English.
. Linguistic nature of the slang in the English language.
. Linguistic peculiarities of American English in comparison with the British one.
. Word-composition as a productive means of word-combination in English.
. Types of dictionaries.

CoNoOARWNE
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17. Dictionaries of a new type. Electronic dictionaries and encyclopedias.
18. Onomatopoetic and sound-symbolic words.

19. Semi-affixes in modern English.

20. Combining forms in modern English.

21. «Stone wall» problem.

22. Compound neologisms.

23. Folk etymology.

24. English Euphemisms.

7. MeTtoau Ta 32c00M HABYAHHSA

YcminHicTh BUKJIQJIaHHS HaBYaJIbHOI JUCHUIUIIHA B 3HA4YHIA Mipl 3aJIeKUTHh BiJl BHOOPY
MeTO/IiB Ta 3ac00iB HABYAHHSI.

HpI/I BI/IKJ’IaI[aHHi HaB4YaJIbHOIL ,I[I/ICI_II/IHJ'IiHI/I «JIekcukonorisa» BHUKOPUCTOBYIOTLCA Taki METOAM:
cnogecHi  (po3nogiov, nosacHenHusa, Oecioa, neKkyia), Haouni (demoncmpauia, inOcmpayis,
CROCMEPEIHCEHHA, Memoo podomu 3 KHU2010) Ta NPAKMUYHI, SKI CIIPUSIOTH (OPMYBAHHIO YMiHb 1
HaBUYOK Ta JIOTIYHOMY 3aBEPUICHHIO Mi3HABAIBHOTO MPOIECY HIOJ0 KOHKPETHOI TeMH, PO3ALTY i
CHpHMOBaHi Ha BUKOPUCTAHHA Ha6YTI/IX 3HAHb Y pOSB'ﬂSaHHi IMPAaKTHUYHHX 3aBAdHb.

8. ®opMa miICYMKOBOI0 KOHTPOJIIO YCHIIIHOCTiI HABYAHHSA

[TincyMKOBUI KOHTPOJIb SIBJISIE COOOIO 3alTiK.
IMuranus 115 3a71iKOBOr0 KOHTPOJIIO

1. Lexicology as a branch of linguistics, its subject-matter and relations with other branches of
linguistics. The word. Types of meaning of the word. Motivation, types of motivation.

2. The morpheme. Classification of morphemes.

3. Structural analysis of words. Morphemic analysis VS derivational analysis.

4. Types of morphemic segmentability of words.

5. Prefixation. Classification of prefixes.

6. Suffixation. Classification of suffixes.

7. Compounding as a way of forming new words. The criteria of compounds.

8. Classification of compounds.

9. Conversion as a way of forming new words. Types of semantic relations in conversion.

10. Substantivation of adjectives.

11. Shortening as a way of forming new words. Types of shortenings.

12. Miner ways of replenishing the vocabulary of Modern English: blending, back-formatiom,
sound-interchange, change of stress.

13. Etymological peculiarities of the vocabulary of Modern English: general remarks, the native
word-stock VS the foreign element. Assimilation of borrowings.

14. Classical borrowings.

15. French borrowings.

16. The Scandinavian element. Other miner borrowings.

17. Stylistic classification of the English vocabulary (general remarks). Terms.

18. Neologisms. Poetic words and archaisms.

19. Special colloquial words: slang, jargonisms, professional words, dialectal words, vulgar
words.

20. Synonymy. Synonymic dominant. Sourses of synonymy.

21. Classification of synonyms: general remarks, absolute synonyms. ldeographic synonyms.

22. Classification of synonyms: stylistic and phraseological synonyms.

23. Antonymy. Classification of antonyms.

24. Semasiology. Semantic changes of meaning, their causes and nature (extension, narrowing,
evaluation and degradation of meaning).

25. Transfer of meaning: metaphor.

26. Transfer of meaning: metonymy.

27. Polysemy.Semantic structure of polysemantic words.

28. Homonymy: sources of homonymy. Classification of homonyms.
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29. Free word-groups VS set-extressions. Criteria of set-expressions.
30. Classification of set-expressions.

9. MeTtoau Ta 3ac00M TiarHOCTUKH YCIIIIHOCTiI HABYAHHA

KoHTponb 3HaHb CTYJNEHTIB — II€ HEBi'€MHA 1 BaXJIMBa YacTHHA IIPOLECY HaBYaHHA,
BIJIMOBIIAJILHUAN €TaIl Ha NUIAXY BiJl HE3HAHHS /10 3HAHHS, B/l HETIOBHOT'O 3HAHHSI 0 OLIBII TOYHOTO i
OLITBIII TOBHOTO.

KoHTposib ycHinrHOCTI CTYACHTIB MOKE MPOBOJIUTHUCS Y JIBOX hOpMax. ycHo 1 B RUCbMOGIN
dopmi.

Ycne onumyeanna moxe npoBogutucs ¢pponmansno y Gopmi 6eciau Bukiaaaya 3 Tpymnoro.

Inousioyanvne onumyeanHns Ma€ MiClie Ha CEMIHAPCHKUX 3aHATTSIX.

Ilucemosa nepegipka BUKOPUCTOBYETHCS Y BCIX BHJAX KOHTPOJIIO 1 3/IHCHIOETHCS SK B
ayJIUTOPHIHN, TaK 1 I033aayTUTOPHINA POOOTI.

Po3pi3HAIOTH 1Ba 81U KOHTPOIIO: HOMOYHUIL KOHMPOJIb TA RIOCYMKOBUII KOHMPOlb.

1) F'onoBHE 3aBIaHHS HOMOYHO20 KOHMPONIQ — JOTIOMOTTH CTYJEHTaM OpraHi3yBaTH CBOIO
poOOTY, HABUUTUCH CAMOCTIHHO, BIIMOBIAATLHO 1 CHCTEMAaTUYHO BUBYATH yCi HABYAJIbHI MIPEIMETH.

VY BHKJIaZaHHI TEOPETHYHOTO KypCy «JIEKCHKOJIOTis» 3MIHCHIOIOTHCS N1BI (POPMH MOTOYHOTO
KOHTPOJIIO: HOMOYHUIL RUCOMOGUI KOHMPOJIb TA ROMOYHUIL YCHUII KOHMPOITb.

Ilomounuit nucemoeuii KoHmpoap 3IINCHIOETBCS HAa KOXHIA JIeKmii 3a Marepianom
nonepeanboi Jekiii. CTyIeHTH OIepKYIOTh KapTKU 3 BapiaHTaMH HEBEIMYKOIro MOToYHOro Tecty (10
3aBllaHb), HA BUKOHAHHS SKOTO i/1e 5-6 XBWIMH. 32 KOKHY NMPaBWIbHY BiJOBIIb CTYJACHT OTpUMYy€E |
Oan. MakcumyM 0OaliB 3a BUKOHaHHS MOTOYHOTI'O MHUCBMOBOTO TecTy — 10 GamiB. Y KiHIII ceMecTpy
BUBOJMTHCS CepeHE apu(METHIHE 3a [Iel BHJI MIOTOYHOTO KOHTPOI0. Take TecTyBaHHS Ha JICKIliT HEe
BifHIMae Oarato yacy, aje Ja€ MOKJIHMBICTh KOHTPOJIOBATH MPUCYTHICTh CTYIEHTIB Ha JEKIIii,
BCTAHOBUTH CTYIiHb 3aCBOEHHS MaTepially MONEpeaHbOi JIeKIii, BUSABUTH HAMOUIBII BaXKKi IS
CIPUMHATTSA CTYACHTIB MHUTAHHS 3 HACTYIMHHUM pO3'SICHEHHSM iX, MPUBYAE CTYJCHTIB CHCTEMAaTHYHO
TOTYBATHCS JIO JIEKIIii 3 METOIO MiATOTOBKH JIO TECTY, IO JOMOMArae CHCTEMaTU3yBaTH 1X 3HAHHSI.

3pasok moto4yHoro Tecty micis aekii Etymological Peculiarities of the English Word-Stock.

Current test 1: Etymology
I. Arrange the following borrowings into 5 groups: A — Anglo-Saxon; B — French; C — Classical,
D — Scandinavian; E — Italian.
1.happen; 2. knight; 3. measure; 4. tiger; 5. balcony; 6. lady; 7. struggle; 8. umbrella; 9. saint; 10.
calculate.
KEYS: A-2,6;B-3,9;C-4,10;D-1,7; E-5, 8.
Ilomounuit ycnuit KOHmpoJip 3MIMCHIOETHCS HA CEMIHAPCHKUX 3aHATTAIX. BiH mpoBOAMTHCA 3

METOI0 Y TakuX popmax:

Pyo6ixcnuii (Mo0ynvhuit) KOHmpo.b 3HaHDb € TTIOKA3HUKOM SIKOCT1 BUBYEHHST OKPEMUX PO3/ILTIB,
T€M 1 TOB'S3aHUX 3 IUM IMI3HABAJbHUX, METOJUYHUX, TCUXOJIOTIYHMX 1 OpraHI3aIliiHuX SKOCTEH
cTynentiB. Moro 3aBjaHHsA — HepeBipUTH CTAaH 3aCBOEHHS IPOrPAMHOIO MaTepialy, BKIIOUEHOTO y
MEBHUN 3MICTOBUH MOIynb. PyODKHUN KOHTPOJIb MPOBOJUTHCS MUCHMOBO, y BHIJISIII TECTOBOL
KOHTPOJIbHOI POOOTH B KiHIII OCTAaHHHOI'O CEMIHAPCHKOTO 3aHSATTS 3MicTOBOro monyis. IIporpamunit
Marepia oJiIeHO Ha 2 3MICTOBHX MOMYII, KOKEH 3 SIKUX 0XOIUTo€e 3 TeMu. OTKe, CTYACHTH IHIIYTh
2 pyOixHi / MOIYTBHI KOHTPOJIbHI POOOTH, SIKi BKIIIOUAIOTh 3aBaHHA 3 3 TeM (1o 10 3aB1aHb 3 KOXKHOT
temu, T00T0 30 3aBHanp). CTyneHT Moxe oTpuMatu MakcuMyMm 10 OamiB (ToOTo, m00 onxepxkatu 1
0aJ1, CTY/ICHT Ma€ J1aTy 3 TIpaBUJIbHI BIMOBII). Y KIiHIII CEMECTPY BUBOJUTHCS CepelHE aprudMeTUIHE

B1JI CyMH oJiep>KaHuX OajiB 3a 2 pyOixkHI /MOAYIbHI KOHTPOJIbHI pOOOTH.
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3pa3ok TecTy pyOIKHOTO KOHTPOJIIO 3a TIPOrPAMOI0 3MiCTOBOTO MOAYJIs 1.

MODULE TEST 1
I. Arrange the following borrowings into 3 groups according to the degree of their assimilation: A —
fully assimilated; B — partially assimilated; C — barbarisms.
1. mélange; 2. face; 3. river; 4. fine; 5. art; 6. etiquette; 7. coup détat; 8. fatigue; 9. marine;
10. crime.

Il. Arrange the following words into 4 groups: A — simple; B — derived; C — compounds; D —
derivarional compounds.

1. film; 2. everything; 3. timesaving; 4. bare-legged; 5. biggish; 6. boyishness; 7. open-hearted;
8. three-coloured; 9. difference; 10. length.

I11. Arrange the words into four groups: A — those in which the extension of meaning has taken place;
B — those in which the narrowing of meaning has taken place; C — those in which the elevation of
meaning has taken place; D - those in which the degradation of meaning has taken place.

1. minister; 2. fame; 3. knight; 4. season; 5. nice; 6. idiot; 7. adore; 8. cattle; 9. girl; 10. marshal;
11. box; 12. hospital; 13. picture; 14. wife; 15. gossip.

Keys:

I:A-2,3,4510;B-1,6,8,9,C-7.

I:A-1;B-5,6,9,10;C-2,3;D-4,7,8.

I:A-4,11,13;,B-8,9,12,14,C -1, 2,3,5,7,10; D -6, 15.

Iliocymkosuii Konmpop siBsie cOO0I0 3aTIK CTYACHTIB 3 METOIO OIIHKHU X 3HAHb 1 HABUYOK.
OcHOBHa MeTa 3aiKy — BCTaHOBJICHHS MIMCHOTO 3MICTY 3HaHb CTYACHTIB 3a 00CATOM, SIKICTIO,
MIUOMHOIO 1 BMIHHSAMHM 3aCTOCOBYBATHM iX Yy MpakTU4Hid aAisibHOCTi. [limcyMKoOBHII KOHTPOJb
3IHCHIOE KOHTPOIIOI0UY (PYHKIIIIO, TOTpeOye cucTeMaTh3allii i y3aralbHEeHHS 3HaHb 1 TIEBHOIO MipOIO
peaizye HaByalbHY, PO3BHBAIOUY 1 BUXOBHY (YHKII1 KOHTPOJIIO.

10. Po3noain 6aJiB, AKi 0OTPUMYIOTH CTY/IEHTH

IIpu BUBUYEHHI KypCY CTYAEHT BUKOHYE Taki BUAM pPOOIT: eueuUeHHA J1eKUiltHo20 mamepiany,
Onpaul06anna mamepiany Ha CemMiHApax, 6UKOHAHHA IHOUGIOYANbHUX 3A60AHb, HANUCAHHA
memamuunux KOHmMpoavHux mecmie. HapuanbHUl Kypc CKIalaeTbes 3 JBOX 3aJIKOBUX KPEIUTIB,
AK1 3aKiH4YyloTbcad 3ajikoM. CyMapHa KUIBKICTb OalliB, Ky CTYAE€HT OTPUMYE IpPU 3aCBOEHHI
3MICTOBHX MOAYJIB 3a 100-0anbHOIO IIKaJIOK, BU3HAYa€ MOT0 MiJICYMKOBY OLIHKY, SIKa BIAIMOBIIAE:
3apaxo6ano, He3apaxoeano 3 HeOOXIOHICMIO NOGMOPHO20 CKIAOAHHA.

[TepeBenenns ouinku B mkany ECTS Ta HalioHanbHY MIKaTy 371HCHIOETHCS 32 CXEMOIO:

IIxana ouinoBanusi (HamionanbHa Ta ECTS)

OuiHKA 32 HALIOHAJIBHOIO 1IKAJIO0
3a BCi SI/)IIZII/? g:slll]:l.nbﬂo'i Ouina K?fﬁzoﬁa;:%?;’n
. . ECTS A1 3ATTKY
NistJIbHOCTI (mpoexry),
NPaKTHKH
90-100 A Bigminao
82 -89 B
75-81 C Jlobpe 3apaxoBaHO
67-74 D 3a10BUIHHO
60 - 66 E
Hesapaxosano
1-59 Fx HeszanoBinpHO (3 MOKITUBICTIO
TOBTOPHOTO CKJIaJIaHHS)
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Ilomoune oyinOBanHs 3IIACHIOETHCS BUKIAJaYeM IMPOTITOM CEMECTpy Ha JEeKIIWHUX 1
CEMIHAPCHKUX 3aHATTAX Yy MEXKax 3MICTOBMX MOAYJiB. MakcuMaibHa OIIHKAa CTYACHTAa 3a MOTOYHE
owiHroBaHHg cTaHoBUTH 40 6aniB [TloToyHe OLIHIOBAaHHS BKIIIOYAE B ceOe:

1) O1iHKy 3a MOTOYHY POoOOTY MiJ Yac JekmiiHux 3aHATh (Moaynb 1, makcumym — 10 Oamis;
BUBOJIUTHCS CEpEAHE apuPMETUYHE; SIKIIO CTYJACHT BiZICYTHIN 0€3 MOBaXHHUX MPHUYHH, Bia oaepxye 0
OaJtiB; SIKIIIO CTYJICHT BIICYTHI 3 MOBAKHUX NMPHUYMH, 11€ 3aHIATTS B PO3PAXyHOK HE OepeThes);

2) O1iHKy 32 TOTOYHY POOOTY CTYJEHTA ITiJl YaC CEeMiHAPCHKUX 3aHATh (MOaynb 2, MAKCUMyM —
10 GaniB; BUBOIUTHLCS cepeaHe apuMETUUHE; SIKIIO CTYJASHT BIJACYTHIM 0€3 MOBaXHUX MPHYMH, Bif
onepxye (0 OamiB; SKIIO CTYyAEHT BIACYTHIM 3 MOBa&XHUX NPUYHH, II€ 3aHATTS B PO3PaxXyHOK HE
OepeTbes);

3) OLIIHKY 3a HamHMCaHHS pyOKHUX KOHTPOJBHHUX poOIT B KiHII 3MICTOBUX MOyiiB (Moxyns 3,
MakcumMyM — 10 GaniB; 6epeThcs cepenHe apupMeTUuIHe).
4) OIIHKY 32 IHAMBIAYaIbHY pOOOTY CTyJIeHTa — HamMcaHHs 1 3axuct pedepary (Moayns 4,

mMakcuMyM — 10 GaitiB),

3anikoeuii KOHMpOL, KA 3MIACHIOETHCS TPOBIIHUM BHUKJIAJaueM, Ma€ Ha METI HEpPEBIpPKY
piBHS 3HAHb CTYAEHTA IiJ] 4aC BHKOHAHHS 3aJIKOBOIO TECTy Ta YCHOI BiAmoBiai. MakcumanbHa
KUTBKICTH 0aiiB, SIKy CTyAeHT Moxke HabOparu 3a 3amik (Moxaymb 5), cranoButh 60 6anis, 3 sxkux 30
OaniB — oOIliHKa 3a 3ajikoBUil muchbMoBHil TecT, 30 OamiB — 3a YyCHY BiANOBiAb. SIKIIO CTYIEHT
MOTOJKYETHCS 3 PE3yJbTATOM, SIKMW BiH OTPUMAaB 3a MOTOYHHUN KOHTPOJIb 1 HANMCAHHS 3aJIIKOBOTO
TECTY, BIH Ma€ MMpaBoO HE CKIIAAATH 3aJliK B YCHii Gopmi.

IlIkana omiHIOBaHHSA:

IloToYHM KOHTPOJIb IincymKoBHi KOHTPOJIb
40 60
Mopyas 1 Mopayab 2 Moay.as 3 Moayan 4 Moayan 5
IHucsmoBuii Ycuui Py0ixkni Camocriiina 3asikoBui Ycna
KOHTPOJIb HA | KOHTPOJIb HA | KOHTPOJIbHI pobota TeCT BiANoOBiAbL
JICKIISIX ceMiHapax podoTH (pegepar)
10 10 10 10 30 30

KpuTepii oniHIOBaHHS 3HAHb CTYJCHTA HA MPAKTHYHHUX (CEMiHAPCHKMX) 3aHATTAX

baan 3araabHi KpuTepii OliHIOBAHHS HABYAJIbHHUX JOCATHEHb CTY/ICHTA

10-9 CryneHT Ma€ cucTeMHI, IITMO0KI 3HaHHS, BUSIBJISIE HEOPAMHAPHI TBOPYI1 3410HOCTI B
HaBYaJIbHIM MAiSJIBHOCTI, BMI€ CTaBUTH 1 pO3B’SA3yBaTH MNpPOOJIEMH, CaMOCTIHHO
3100yBaTH 1 BHUKOPUCTOBYBaTH 1H(OpMaIlil0, apryMEHTYBaTH BIIACHI CYJKCHHS
TEOPETUYHUMH 1 (PAaKTUYHUMH MOJIOKEHHSAMH, MiJICYMYBaTH CKa3aHE BUCHOBKAMHU.
CTyaeHT BITBHO BOJIOJIE CIEHIATBHOIO TEPMIHOJOTIEI0, TPAMOTHO ITIOCTPYE
BIJNIOBIIb TPUKJIAJaMH, BMi€ KOMIUIEKCHO 3aCTOCOBYBaTH 3HAaHHS 3 1HIIUX
UCIIATLIIIH.

8-7 3HaHHS CTYAEHTa € JIOCTaTHbO IPYHTOBHHMH, BiH TPaBHJIBHO 3aCTOCOBYE
BHUBUEHUI MaTepiaj y CTaHJApTHUX CUTYAI[isX, YMi€ aHAII3yBaTH, BCTAHOBIIOBATH
3B’SI3KM MK SIBUIIAMH, (akTaMu, pOOMTH BUCHOBKHU. BilMoBis MOBHA, JIOT1UHA,
OOTpYHTOBaHA, aJie 3 IETKUMH HETOUHOCTSIMH.

6-5 CTymeHT JIEeMOHCTpYE TIOCEpEeIHI 3HaHHS OCHOBHUX TIOJOXKEHb HABYAIBLHOTO
Marepiany. BigmoBige y minoMmy 3amoBinbHa. CTyOeHT 3JaTHHM aHaI3yBaTH,
MOPIBHIOBAaTH, POOUTH BUCHOBKH, HABOJUTH OKpPEMi MPUKIIAAN Ha MiATBEPIKEHHS
MEBHUX JIYMOK, 3aCTOCOBYBaTH BUBYCHHH MaTepiall y CTAHAAPTHUX CHTYaIlisIX.

4-3 CTyneHT AEeMOHCTpPYE HU3bKHH pPIBEeHb 3HaHb, 3JaTHUH YAaCTKOBO BiATBOPUTH
TEOPETUYHMI MaTepiajl BIAMOBIIHO A0 TEKCTY MipyyHUKa abo JeKuii BUKIIaaaya,
MIOBTOPUTH 3a 3pa3KOM IIEBHY OIEPaliio.

3-2 CryneHT MoKe pO3pi3HATH 00’ €KT BUBUEHHS, (PparMEeHTapHO BIATBOPIOE HE3HAYHY
YaCTUHY HAaBYAJIBHOI'O MaTepially, 3 JOOMOTOK BUKJIa/laya BUKOHY€E €J1eMEHTapH1
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3aBIAHHSL.
0 Crynent BiacytHiii Ha ceminapi. CTyIeHT MpPHCYTHIH, ane aOCONIOTHO HeE
HiATOTOBJIEHUH 10 3aHATTS.

Kpurepii oniHioBaHHS iHAMBIAYaIbHOI POOOTH CTYJAEHTIB

(HanucanHsA pedepara, MakcumMyMm — 10 6aJtiB)

baun Kpurepii oniHioBaHH#A

10-9 Pedepar BukoHaHO Ha BUCOKOMY piBHI. ABTOp €pYyAOBAHUN y AOCTIIKYBaHIN
npobaemi, BMi€ KPUTHYHO OILIHUTH HAayKoBi ()akTu, OauuTh MEPCIEKTUBY
nociipKkeHHs. [IpocTeXyeThcsi CaMOCTIMHICTD CY/DKEHBb 1 TBOPYMH IMIAXIT 10
HAIIUCaHHS Takoro BuAy poOiT. OCHOBHI TOJNOXKEHHS JOCIIIKEHHS
apryMEHTOBaHI ¥ TPOUTIOCTPOBaHI MpuKiIagaMu. Pesynbpratu BigOUTI B
TaOJMIIX, cXeMax, aiarpamax. JlonyckaroThCsl He3HAYHI TEXHIYHI OTPiXH.

8-7 ABTOp KOMIETEHTHHH Y JOCHIJKYBaHIM Temi, BMi€ BUAUIUTH MPOOIEMHY
JaHKy B poOOTi, aHaNi3yBaTu i iHTEpHpeTyBaTH (aKTH, BOJIOIE€ HAYKOBOIO
tepminosoriero. [logexynu 3ycTpidaroThesl MEBHI TexHiuHl i opdorpadiuni
OTPIXH.

6-5 ABTOD BoJOi€ 1HPOPMAITI€EIO, TPOTE HEMAE CUCTEMHOCTI Yy BUKJIA/l MaTepiamy.
BincyTHst camooIliHKa O/Iep)KaHUX Pe3yNbTaTiB. 3yCTPIdalOThCsl CTHIIICTUYHI,
opdorpadiyHi i TEXHIYHI OTPIXH.

4-3 SIKiCHMIA 1HAWKATOp MPOCTEKYETHCS JOCUTHh HEdiTKO. PoboTa penpoyKTuBHa.
Buknan wmatepiany Oe3cuctemHuil. HasBHI mocuiaHHs HemopeuHi. ABTOp
BUKOPHCTOBYE UY)KY IYMKY IIPH apryMEHTallii CBO€1 TOUKH 30Dy.

2-1 SkicHMI 1HOUKATOp (DAaKTUYHO HE MPOCTEXKYEThCS. Tema HeakTyallbHa,
OCKUIbKM Tpo0JjieMa JOCTaTHHO IMOBHO BHCBITIIEHA B JiTeparypi. B poboTi
Oararo 3aiiBoi iH(popMallii, BIICYTHI OCHUIIAHHS.

0 CrtyneHT He miarorysas pedepar.

Kpurepii oniHIOBaHHSI 3HaHb CTYJCHTIB HA 3aJIKY

3alliK CKJIAJIA€ThCA 3 BOX YACTHUH: 1) Hanucanus 3anikoeozo mecmy (Makcumym — 30 OamiB) Ta
2) ycha 6i0nogios (makcumym — 30 6aiiB).

3anixkoeuii mecm Bxiouae 60 3aBnanb. HaBuanpHUi Kypc OXOIUTIOE 6 T€M, OTXKE TECT BKIIIOYAE
no 10 3aBganb 3 koxxHOT TeMu. 11{o6 oxepxaTu 1 Gan, CTyA€HT MOBUHEH JaTH MPaBUJIbHY BIAMOBIIb HA
2 3aBIaHHS.

B ouin1ii ycnoi 6ionoeidi 3HaHb CTYIEHTIB BPaXOBYETHCS:

1) nocTaTHICTh 0OCSTY BiAMOBII (TTOBHA, HEOCTATHHO TIOBHA, HETIOBHA);

2) 0013HaHHICTh 3 OCHOBHHMMH MOHSATTSAMH, NMPHUHLUIIAMH, 3aKOHAMH, MpaBUIaMH HaBYaJIbHOT
JUCIUILIIHY,

3) JIOT1UHICTh BUKIIAAY MaTepiaty;

4) oOrpyHTOBaHICTh BJIACHUX MIpPKYBaHb;

5) yMiHHS 1HTErpyBaTu Ta JU(EpeHIlitoBaTH 3HaHHS TEOPETUYHOIO MaTepially Ta 3aCTOCOBYBAaTH
X MpY BUKOHAHHI IPAKTUYHUX 3aB/IaHb.

Binmosias BBaxkaeThcsi nosrnoio (30 6anis), SKIO CTYAEHT TOBHICTIO OBOJIOAIB MarepiaioM,
00i3HaHUH 3 yciMa MOHATTAMH 1 TEpPMiHAMHM HABYAJIBHOTO KYpCY 1 aJeKBaTHO ONepye HUMHM IIiJI 4ac
BIJINOB1JICN Ha TOCTABJICHI MUTAHHS, a TAaKOXX MOCHJIAETHCS HA HAYKOB1 JIOCHIDKEHHSI 3 HaBYAIBHOL
JUCLUIUTIHM, O3HAMOMIICHMM 31 CHeLialdbHOI0 JITEPaTypolo; JIEMOHCTPYE 3/JaTHICTh aHali3yBaTH
(dakTu, apryMeHTyBaTH BJIACHI CY)KEHHS TEOPETUYHUMU 1 GAaKTUIYHUMHM TOJIOKEHHSIMHU, MIJCYMyBaTH
CKa3aHe BHCHOBKaMH.

BiamnoBigs BBaxkaeTbcs Hedocmamuvo noenoro (20 6anie) 3a yMOB HEIMOTAaHOTO BOJIOIIHHS
3HAHHSMH 3 HaBYAJIBHOTO MpeaMery. BinmoBiab cTyaeHTa Mae OyTH MPaBUIBHOIO 1 OOTPYHTOBAHOIO.
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CTyneHT TOBHMHEH TMPOJEMOHCTPYBATH 3HAHHS TEOPETUYHOTO MaTepiany, HAaBHYKH CaMOCTIHHOT
HaBUYaJIbHO-MM3HABAIILHOI  JISUTBHOCTI, 3/aTHICTh BHKJIQJAaTH Marepial B TEBHIW JIOTIYHIN
nociioBHOCTI. JlomyckaloTbess HE3HauHi MOMMWIIKH, $KIi HE BIUIMBAIOTh HA 3arajibHE PO3yMiHHS
BUKJIQJICHOT'O MaTepiay.

BignoBine BBakaeTbcsi Henosnoto (10 6anis), KO MPOJSMOHCTPOBAHI 3HAHHS 3 MPEAMETY
HOCSITh (hparMEHTApHHUM 1 MOBEPXHEBUM XapakTep. TeopeTnuHi 1 (akTU4YHI 3HAHHS BiITBOPIOIOTHCS
PENpOayKTUBHO, 0€3 TIMOOKOr0 OCMHCICHHS, aHali3y, IOpPIBHAHHA, Yy3araibHeHHs. CTyaeHt
0013HaHMI 3 JITepaTypHUMH JDKEpeJaMH 3 HaBUAIbHOI JAMCLUMILIIHM, ajde HEe MOXE JIaTH JIOCTaTHbO
KPUTUYHOI 1X OLIIHKH; JOMYCKA€ CYTTEBI MOMMUJIKH, K1 MOPYIIYIOTh JIOTIKY BUKJIaICHHS MaTepiaiy.

3alliKk BBOKAETHCS HECKIAOeHUM 3a YMOB HETPABWIBHOI a00 HEMOBHOI BIAIMOBIi/I, sIKA CBIIYUTH
PO HEPO3YMIHHS TIOCTABJICHOTO 3aBaaHHsA. CTYIEHT HE BOJIOJIE€ MOHATIHHO-KATEropiaIbHUM
arapaToM, HEOOI3HAaHHWH 3 JITEPaTypor0 3 HaBUYAJIbHOI JMCIMIUIIHK 1 JONMYyCKae TpyOi MOMMIIKH Y
BUKIIQJICHHI MaTepiaiy.

12. MeToanuHe 3a0e3ne4eHHS

OcHoéHuM RiOpyYyHUKOM TIPU BUBYCHHI KYpCy BHKOPHCTOBYETHCS HABUAIBHUN TOCIOHHK 3
rpupom MOH: T'opots €.1. Teopernuna i mpakTHUYHA JIEKCUKOJIOTiS Cy4acHOI aHTIIHCHKOI MOBH /
€. L. T'opots, C. B. 'onuapyk., JI. K. Manimon, A. €. Poratiok, O. O. Poray. — JIynpk: Bonun. Haim.
yH-T iM. Jleci Ykpainku, 2011. — 340 c.

OcHoOBHUMU HABYANbHO-MemOOUYHUMU mamepianamu €: T'opoTs €.1. HaBuanpHO-MeTOMMYHI
MaTepianu 3 Kypcy «JIeKCHKOoris cydacHOl aHTIIINWCHKOI MOBWU» (018 cmyOoeHmis cheyianbHux
gaxynomemis suwux nasuanrpHux 3axnadig) / €.1. Topots — JIynpk: Bexa-/Ipyk, 2015. — 164 c.

13. Cnincox qxepest (A — ocHOBHAa JiTepaTtypa, B — nonarkosa Jireparypa)
A

1. Ginzburg R. A Course in Modern English Lexicology / R. Ginzburg, S. Khidekel, Z. Knyazeva,
A. Sankin. — M. : Beicmas mkoma, 1979. — 340 c.

2. Horot, Yevheniya I. The Lexicology of Modern English. The Exercise Book /
Yevheniya I. Horot. — Kyiv: Lybid. —1996. — 125 p.

3. Rayevska N. English Lexicology / N. Rayevska. — K. : Buma mkomna, 1979. — 302 c.

4. Antpymmuna I'.b. Jlexcukonorus anrnmiickoro si3eika / I'. b. Antpymuna, O. B. AdanacneBa,
H. H. Mopo3zosa. — Yue6. nocobue ais cryaeHToB. 3-e u3a. — M. : Ipoda, 2001. — 288 c.

5. Apuosba U.B. Jlecukosorusi CoBpeMeHHOro anriuiickoro si3bika / 1. B. ApHonba. — M. :
Bricmras mkoia, 1986. —295 c.

6. ApHonpa W.B. CTunuctika COBpeMEHHOT0 aHruiickoro si3bika / Y. B. ApHonba. — M.
[Tpocsemenue, 1990. 300 c.

7. bapannes K.T. Kypc nekcuxonorii cydacHoi anriiiicekoi moBu / K. T. bapannes. — K. :
JlepxaBHe y400BO-TIeIarorivae BUIABHUIITBO «PaasHChKa mKoay, 1955, — 263 c.

8. I'opots €.1. Hapucu 3 nekcukonorii cyyacHoi anriiiicekoi MoBu / €. 1. I'opots, C. B. benosa. —
Jlyupk: PBB «Bexa» Bonun. Har. yu-Ty im. Jleci Ykpaiaku, 2008. — 372 c.

9. 'opots €.1. TeopeTnuHa i MpakTUYHA JEKCUKOJIOT1A Cy4acHOI aHriicbkoi MoBH / €. 1. 'opoTs,
C. B. I'onuapyk., JI. K. ManimoHn, A. €. Porartiok, O. O. Porau. — JIyupk : Bonun. Hau. yH-T M. Jleci
VYkpainku, 2011. — 340 c.

10. MocroBuii M.I. Jlekcukosoris anrmicekoi MoBu / M. I. MocroBuii. — Xapki : OcHOBa,
1993. - 256 c.

11. Hikonenko A.I'. Jlekcukosorist aHTIIIHCHKOT MOBH — Teopis 1 mpakTuka / A. I'. Hikonernko. —
Binnuns : Hosa xkuaura, 2007. — 528 c.

B

1. Akhmanova O.S. Lexicology: Theory and Method / O. S. Akhmanova. — M., 1972.
2. Awmocosa H.H. OcHoBsl anrnuiickoi ppaseonornn / H. H. Amocosa. — JI., 1963.
3. AmocoBa H.H. Dtumonorumueckne OCHOBBI CJIOBAapHOTO COCTaBa COBPEMEHHOT'O AHTJIHMICKOTO
s3uka / H. H. AMocoBa. — M., 1956.
4. Goursky S.E. The Idiomatic Heart of the English Language / S. E. Goursky. — Lvov, 1975.
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5. Koonin A. English Lexicology / A. Koonin. — M., 1940.

6. Xwunekenpr C.C. AHrimiickas JEKCHKOJOTHS B Bbiaepkkax W u3BiedeHusx / C. C. Xuaekens,
P. 3. Tums0ypr, I'. 1O. Kuszena, A. A. Cankun. — JI., 1975.

7. Awnrmmiickue Heonoru3Mmel. — K. : HaykoBa mymka, 1983. — 295 c.

8. AHTrImiickue colMaabHbIe TUANEKThI (OHTOJIOTHUS, CTPYKTYpPa, STUMOJIOTHUS ). — IHOCTaHHBIE S3bIKU
B mkoie, 1984. - Ne 3. — C. 98 — 100 c.

9. Amngzepcon K. E., [Toci6uuk 3 anrmiicekux ¢paszeonorizmis / K. E. Aanepcon, A. /1. llepik, B. f1.
Cagiuyk. — JIynpk, 2001. — 96 c.

10. Apaonsa M.B. CemanTuyeckasi CTpyKTypa CJIOBa B COBPEMEHHOM aHTIUHCKOM SI3BIKE M METOJIUKA
e¢ uccienosanus / U. B. Apuonsa. — JI., 1966.

11. Apuosba W.I1. OcHOBBI Hay4HBIX HccienoBanuii B iuHreuctuke / U. I1. ApHonba. — M., 1991.

12. Axmanosa O.C. u ap. OcHoBbsl KoMmoHenTHoro anaiausa / O. C. AxmanoBa. — M., 1969.

13. Axmanosa O.C. Ogepku 1o o6ieit u pycckoii gekcukosoruu / O. C. AxmaHoBa. — M., 1957.

14. Axmanosa O.C. IIpuHIUIBEI ¥ METOABI THHIBHCTHYECKOro HccnenoBanus / O. C. AxmanoBa. — M.,
1966.

15. AxmanoBa O.C. O TouHbIx MeTomax wucciemoBanus szbika / O. C. AxmanoBa, U. A. Menbuyk,
E. B. [lagyuesa, P. M. ®pymkuna. — M., 1961.

16. bopucenko N.N. Teneckonust B coBpeMeHHOM aHTJIMICKOM si3bike / M. Y. bopucenko // Bompocsr
A3bIKOBOM CTPYKTYpHL. — K., 1976.

17. bopucos B.B. A66peBuanus u akporrmsl / B. B. bopucos. — M., 1972.

18. Bopoaun M. A., MakoBckuit M. M. AHIIIHKCKHE COIIMANTLHBIC TUAICKTHI (OHTOJIOTHS, CTPYKTYPA,
stumornorusi) / M. A. boponun // Unoctpanuslie 361Ky B 1mikone. — 1984. — Ne 3. — C. 98-101.

19. boprunuyk E.H. CroBooOpa3oBanue B coBpeMeHHOM aHriuiickom s3bike / E. H. BopTHHuyk,
. B. Bacunenko, JI. I1. ITactrymenko. — K., 1988.

20. Bonpocs! yuebHoit nekcukorpaduu / [log pen. I1. H. Jleancosa u JI. A. HoBukoa. — M., 1969.

21. Bopuo B.®., KameeBa M.A., Manbimesckas E.B., [ToranoBa M.A. Jlekcukonorusi aHMIUKACKOTO
s3pika / [Tox pen. H. H. AmocoBoii. — M.—JI., 1955.

22. T'anpniepun U.P., Jlexcukonorus anramiickoro sizuka / W. P. 'anenepun, E. b. Yepkacckas. — M.,
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